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Abstract 
The present study joins the call of researching metadiscourse features in Spanish and Arabic languages and culture groups by 
comparing the use of hedges in linguistics research articles published within these languages. Based on a corpus of 90 articles 
collected from 6 journals of linguistics, this study seeks to detect the similarities and differences in the use of hedges in native 
Spanish and native Arabic linguistics research articles. Hyland’s (Hyland, 2005) taxonomy of metadiscourse markers as a model 
of analysis to language groups has been applied. The quantitative analyses showed that the overall use of hedges in Spanish 
research articles is higher than in the Arabic ones. The results could have a significant impact on the area of teaching and learning 
Arabic as a second language in Spanish context.  
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1. Introduction 
Research on metadiscourse has been conducted since the 1980s and differences in the metadiscourse use across 
genres and languages have been identified in the most of the research (Crismore, 1989; Fuertes-Olivera et al., 2001; 
Hu & Cao, 2011; Hyland, 1998, 1999; Le, 2004; Milne, 2003). It is argued by the authors on metadiscourse that the 
use of metadiscourse signals the writer’s involvement in the text. Hyland and Tse (2004: 156) assume that “writers 
use metadiscourse to explicitly organize their texts, engage readers, and signal their attitudes to both their material 
and their audience”. Depending on the purpose and the audience the writers/speakers use certain metadiscourse 
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resources. In research articles, being the main means of academic communication, education, and knowledge 
creation, metadiscourse contributes to a writer’s voice which balances confidence and circumspection, facilitates 
collegial respect, and seeks to locate propositions in the concerns and interests of the discipline (Hyland, 2005: 112).  
In this study we examine the use of hedges as a category of interactional metadiscourse strategies in the genre of 
academic article from a comparative perspective. Hedges are linguistic means used to express uncertainty about the 
truth in communication. Hyland (1996: 251) argues, that “hedging enables writers to express a perspective on their 
statements, to present unproven claims with caution, and to enter into a dialogue with their audiences”. Examples of 
hedges in Spanish are: probablemente, en general, tal vez, en cierta forma. These linguistic devices have the 
following equivalents in Arabic: rubbama (“probablemente”), ‘mmatan (“en general”), min al-mumkini (“tal vez”), 
b arqa mu‘ayyana (“en cierta forma”). 
Metadiscourse has been studied in the area of contrastive rhetoric, which maintains the idea that language and 
writing are culturally situated (Connor, 1996). A lot of research has been done to verify this hypothesis, investigating 
the use of the metadiscourse strategies across different language, cultural, or disciplinary communities. Most of the 
studies use English as a common point of reference (El-Seidi, 2000; Salager-Meyer et al., 2003; Vassileva, 2001). 
Anthologies on contrastive rhetoric have not included studies of Spanish (cited in Connor, 1996: 52). However, 
extensive research on English-Spanish contrasts has been conducted by various Spanish linguists (Dafouz-Milne, 
2008; Milne, 2003, 2006; Moreno, 1997, 2004; Mur-Dueñas, 2011; Valero-Garcés, 1996). 
With regard to Arabic-English contrastive studies very interesting seems the study of El-Seidi (El-Seidi, 2000), 
who investigated the use of validity markers and attitude markers in English and Arabic argumentative writing, 
comparing the use of these two categories of metadiscourse in native English and native Arabic students’ 
argumentative essays. She observed that whereas the frequency and the preferred forms of metadiscourse categories 
vary, both between the native English and native Arabic sets and across L1-L2 texts of each language, these 
categories largely appear in the same contexts to involve themselves into texts, indicating the degree of commitment 
to the text and their attitude towards it. Abbas (Abbas, 2011) investigated the similarities and differences between 
English and Arabic in relation to interactive and interactional metadiscourse markers in linguistics research articles 
(RAs), comparing 70 discussion sections of RAs in both languages. He observed that metadiscourse markers play a 
very significant role in linguistics RAs in both English and Arabic. His findings, however, indicate the tendency 
among Arab writers to exaggerated use of metadiscourse markers.   
Given the findings of the previous studies, efforts in contrastive Spanish-Arabic metadiscourse use seem 
relatively lacking. This study hopes to fill the gap and contribute to a better understanding of the ways interaction 
function in Spanish and Arabic languages and Spanish and Arabic cultural groups. The main aim of this study is to 
explore and compare the use of hedges in Spanish and Arabic research articles (RAs) within the field of linguistics. 
The study seeks to answer the following research questions: 1) Are there any variations in the use of hedges in the 
RAs published in Spanish and in Arabic?; 2) In what ways the texts of native Arabic speakers are different from 
native Spanish speakers concerning the relationship reader-writer responsibility (Hinds, 1987). 
2. Methodology 
To address the above questions a corpus was compiled. It consists of 90 research articles published within the 
field of linguistics during 2000 and 2014 in Spanish and Arabic-language journals as indicated in Table 1. 
To design our study, we followed a framework of Moreno and colleagues (Connor & Moreno, 2005; Moreno & 
Suárez, 2008) for identifying differences in the use of rhetorical conventions across languages and cultures. The 
authors proposed “to base a cross-cultural contrast of academic texts on the analysis of comparable successful L1 
texts, i.e., comparable successful texts written independently as original texts in each of the languages” (Moreno & 
Suárez, 2008).  Furthermore, a common platform of comparison, or tertium comparationis, should be established “at 
all levels of research: in identifying texts for corpora, selecting textual concepts to be studied in the corpora, and 
identifying linguistic features that are used to realize these concepts” (Connor & Moreno, 2005). This allows making 
reliable comparisons between language and culture groups and drawing accurate conclusions about 
similarities/differences in the use of metadiscourse features in two given groups.    
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     Table 1. Corpus of the study. 
Category Spanish sub-
corpus 
Arabic sub-
corpus 
No. of RAs 45 45 
No. of journals from which RAs were taken 
No. of RAs taken from each journal 
3 
15 
3 
15 
Average length of RA 
Total number of tokens analyzed 
8000 
354,745 
3000 
82,788 
 
The Spanish journals were (a) Ibérica, Journal of European Association of Languages for Specific Purposes, (b) 
Círculo de lingüística aplicada a la comunicación, an open-access scientific journal edited by the Universidad 
Complutense de Madrid, and (c) Revista española de lingüística aplicada (RESLA), scientific journal published by 
the Spanish Society for Applied Linguistics (AESLA).  
The Arabic RAs are selected from the journals (a) Dirasat, an international peer-refereed research journal 
published by the University of Jordan, (b) Journal of Linguistic and Literary Studies, an open-access scientific 
journal published by International Islamic University Malaysia, and (c) The Journal of the Jordan Academy of 
Arabic, a research journal published by The Jordan Academy of Arabic. 
First, taxonomy of Spanish and Arabic hedges was developed. Research carried out by Mur-Dueñas (Mur-
Dueñas, 2011) was a useful starting point, as it served for extracting the list of frequently used hedges in Spanish 
RAs. For obtaining Arabic equivalents of interactional elements of metadiscourse we translated English categories 
proposed by Hyland (Hyland, 2005) into Arabic. Furthermore, to identify additional Arabic hedges we reviewed 
research literature on interactional metadiscourse in Arabic (e.g., Abbas, 2011; El-Seidi, 2000). Consequently, the 
final taxonomy of Spanish and Arabic hedges was adopted as indicated in Table 2.  
Table 2. Taxonomy of Spanish and Arabic hedges.  
Metadiscourse marker 
Hedges 
Spanish exemplar Arabic exemplar 
Epistemic lexical verbs 
 
Adverbs of frequency  
 
Adverbs of modality  
 
Epistemic expressions 
Creer, entender, suponer, considerar  
 
Normalmente, en general, en cierta  
forma, a veces 
Probablemente, posiblemente,  
quizá(s), tal vez 
En mi opinión, (me)parece que,  
i 	taqada, fahima, anna, 
i	tabara 
‘datan, ‘mmatan, b arqa  
mu‘ayyana, aynan 
rubbama, ‘ala al-ar
ai, qad,  
min al-mumkini 
b rayi, yabd	 l 
 
Then, PDF files of the research articles were converted to Text documents to enable the further analysis. 
Metadiscourse features were searched electronically in the whole Spanish corpus using Wordsmith Tools (Version 
5.0) (Scott, 2008) Once obtained, each feature was carefully analyzed in context to ensure it functioned as a 
metadiscourse marker.  
Arabic corpus was analyzed by means of Wordsmith Tools (Version 6.0) (Scott, 2012), as version 5.0 did not 
function properly with the Arabic corpus. Similarly to Spanish corpus analysis, the search for metadiscourse 
categories was carried out electronically and then checked manually in context.  
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3. Results 
The results of the quantitative analyses are shown in Table 3. The figures represent total number of occurrences 
of hedges in a particular sub-corpus.  
 Table 3. Frequency of the use of hedges in the two sub-corpora. 
Metadiscourse feature Spanish sub-corpus Arabic sub-
corpus 
 Raw 
number 
Per 
10,000 
words 
Raw 
number 
Per 
10,000 
words 
Hedges 2996 84.4 210 25.4 
 
The main function of hedges, as pointed above, is to show a tentative evaluation of the truth of the propositional 
content. By using verbs of cognition such as creer, entender, considerar and epistemic expressions such as en mi 
opinión, the Spanish writers claim responsibility for the information, avoiding strong generalization, as can be seen 
in examples 1 and 2. 
(1) Aunque siempre resulta difícil determinar el número adecuado de palabras para un estudio de esta naturaleza, 
creemos que la muestra examinada es lo bastante amplia como para alcanzar los objetivos que nos hemos 
propuesto en este estudio.  
(2) En mi opinión, hedging es el resultado de unir en un solo concepto aspectos que surgen de la 
macroestructura discursiva y buscar un término que en sintaxis aborde toda esta diversidad. 
The adverbs of modality quizá(s), probablemente, posiblemente, tal vez and the clauses (me) parece quee serve as 
signs of authors’ awareness of the tentativeness of their interpretations, for example: 
(3) Quizás sería más rentable utilizar el concepto de operador para lo específicamente sintáctico y matizar luego 
su campo de acción.  
And finally, to express limitations on the applicability of their arguments, writers mostly use the adverbs of 
frequency such as normalmente, en general, en cierta forma, a veces, etc. 
(4) Normalmente, para aplicar este método de calificación participan varios correctores, con el objeto de 
compensar la falta de fiabilidad de uno sólo y las calificaciones se apoyan con frecuencia en una escala 
numérica. 
The linguistic devices used to code hedges in the Arabic RAs can be categorized into the same classes identified 
in the Spanish sub-corpus.  First, using devices like verbs of cognition with a first-person plural subject, e.g., 
natabiru (“consideramos”), nula	i
u (“observamos”), authors declare the responsibility for the content, while 
limiting its universality: 
 
(5)  ,$ ,# (%', , ( ,("(,&' +&" '!( $ ,$&  
(Therefore we can consider that the poem Naji had been organized in two phases.) 
 
Tentativeness in the Arabic RAs is expressed by means of particles like rubbama (“probablemente”), qad 
(“posiblemente”, which has the meaning only with the present tense of the verbs). The following examples show the 
tentative tone of the statements: 
 
(6)  ) (# " &* (*%'&(*% $ &'& )* (*%, $*," +&"   & 
(Indeed, the limits of this component might be at the sentence level, or might be at the level of discourse.) 
 
To express limitations on the applicability of their arguments, Arabic writers mostly use the adverbs of frequency 
such as  ‘datan (“normalmente”), a	ynan (“a veces”), and others, as can be seen in the following example: 
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) #*,*  (&" )& "**' (" #& +& #*"'& ,"$*& $$&* '*&"'& " (,* " 
"**'&& $& )     (7)  
(This aspect is usually available through the information and real facts known to the individual on the direction 
subject, and sometimes through the previous experience of the subject.) 
 
These results suggest some significant implications. As it is shown, hedges are widely used both by Spanish and 
by Arab writers to mitigate their arguments. However, the results indicate that hedges are used more frequently in 
the Spanish articles than in the Arabic ones. Further research need to be performed into the use of metadiscoursive 
markers in order to develop a more comprehensive understanding of the influences of the use of these metadiscourse 
markers. 
4. Conclusions 
This study has showed important cross-cultural, cross-linguistic, and genre-related differences in the use of 
hedges. It has been shown that both Spanish and Arabic authors in their L1 writing use metadiscourse markers, 
particularly hedges, to be modest with respect to their generalizations. Comparison between two native sets revealed 
that the use of hedges in Spanish RAs is higher than in the Arabic ones. Further research need to be performed to 
identify the relationship reader-writer responsibility in native Spanish and native Arabic texts. 
There are numbers of suggestions that might be taken to proceed with the research offered here. First, this study 
has focused only on one type of interactional metadiscourse – further investigation will need to include interactive 
as well as another interactional metadiscourse features. Second, the study has been performed in a single discipline. 
To develop more comprehensive understanding of the use of metadiscourse, perhaps it is necessary to examine 
different disciplines (eg., Dahl, 2004).  
The results could have a significant impact on the area of teaching and learning Arabic as a second language in a 
Spanish context. When differences are found to exist across texts and cultures, they can then be explained to 
students. 
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